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GEHEIMHALTUNGSVEREINBARUNG CONFIDENTIALITY AGREEMENT 
 

  
Zwischen Between 
  
HiProSUN  
High Protein Sunflower Extraction Meal GmbH, 

HiProSUN 
High Protein Sunflower Extraction Meal GmbH, 

Käthe-Kollwitz-Strasse 6, D-91154 Roth, Käthe-Kollwitz-Strasse 6, D-91154 Roth, 
  

„HiProSUN“ „HiProSUN“ 
  
  

und and 
  

Name, Anschrift, Vertreter Name, address, representative 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

  
“Interested party” “Interested party” 

  
 
 
auch gemeinsam als „Vertragspartner“ bezeichnet. 

 
 
hereinafter collectively also referred to as the "Contracting Party". 

  
  

Präambel Preamble 
  
Die Vertragspartner beabsichtigen, sich wechselseitig 
vertrauliche Informationen zur Verfügung zu stellen. 

The Contracting Parties intend to provide each other with 
confidential information.  

  
1. “Vertrauliche Informationen“ sind alle Informationen, 

welche eine Vertragspartei („Offenlegende Partei“) 
der anderen Vertragspartei („Empfangende Partei“) 
zur Verfügung stellt und welche nicht ausdrücklich als 
„nicht vertraulich“ gekennzeichnet sind. 

 

1. "Confidential Information" means any information provided 
by one Party ("Disclosing Party") to the other Party 
("Receiving Party") which is not expressly marked as "non-
confidential". 

 

  
Auf die Form der Offenlegung bzw. 
Zurverfügungstellung, insbesondere eine 
Verkörperung der Vertraulichen Informationen kommt 
es nicht an, so dass auch mündliche Informationen 
vom Schutz umfasst sind. 

The form of disclosure or making available, in particular an 
embodiment of the Confidential Information, is not important, 
so that oral information is also covered by the protection. 

  
Zu den Vertraulichen Informationen gehören damit 
u.a. Unterlagen, Spezifikationen, CAD-Daten, 
Zeichnungen, Kenntnisse und Muster. 

Confidential Information thus includes, inter alia, documents, 
specifications, CAD data, drawings, knowledge and samples. 

 
  

Vertrauliche Informationen sind ferner alle 
Informationen, welche von der Empfangenden Partei 
erstellt werden und auf Vertraulichen Informationen 
der Offenlegenden Partei ganz oder teilweise 
basieren, diese weiterentwickeln und/oder in 
irgendeiner Form ganz oder teilwiese nutzen, 
verwerten bzw. enthalten. 

Confidential Information shall also mean any information 
created by the Receiving Party which is based on, develops 
and/or in any way uses, exploits or contains, in whole or in 
part, Confidential Information of the Disclosing Party. 

  
Den Vertraulichen Informationen gleichgestellt sind 
alle Informationen, welche die Offenlegende Partei an 
ein mit der Empfangenden Partei Verbundenes 
Unternehmen weitergibt und/oder welche von einem 
mit der Offenlegenden Partei Verbundenem 
Unternehmen zur Verfügung gestellt werden. 
"Verbundene Unternehmen“ sind Unternehmen im 
Sinne der §§ 15 ff. AktG. 

Confidential Information shall be deemed to include all 
information which the Disclosing Party passes on to an 
Associated Company of the Receiving Party and/or which is 
provided by an Associated Company of the Disclosing Party. 
"Affiliated Companies" are companies within the meaning of 
§§ 15 et seq. AktG. 

  
„Berechtigte Personen“ sind die Empfangende 
Partei, deren Organe und Mitarbeiter sowie mit der 
Empfangenden Partei verbundene Unternehmen, 

"Authorised Persons" means the Receiving Party, its 
officers and employees, and any of the Receiving Party's 
Affiliates, their officers and employees, provided that they are 
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deren Organe und Mitarbeiter, sofern sie jeweils einer 
den Schutz dieser Vereinbarung nicht 
unterschreitenden Geheimhaltungsverpflichtung 
unterliegen, und notwendigerweise mit den 
Vertraulichen Informationen zu befassen sind. 

each subject to a confidentiality obligation that does not fall 
below the protection afforded by this Agreement and are 
necessarily concerned with the Confidential Information. 

  
Berechtigte Personen sind ferner beruflich oder 
vertraglich zur Verschwiegenheit besonders 
verpflichtete Berater (z.B. Rechtsanwälte, 
Wirtschaftsprüfer), deren Organe und Mitarbeiter 
(sofern vorhanden), sowie Unterlieferanten und 
Entwicklungsdienstleister der Parteien, deren Organe 
und Mitarbeiter (sofern vorhanden), wenn sie ebenfalls 
einer den Schutz dieser Vereinbarung nicht 
unterschreitenden Geheimhaltungsverpflichtung 
unterliegen, und notwendigerweise mit den 
Vertraulichen Informationen zu befassen sind. 

Furthermore, Authorised Persons are consultants (e.g. 
lawyers, auditors), their bodies and employees (if any) who 
are under a special professional or contractual obligation to 
maintain confidentiality, as well as subcontractors and 
development service providers of the Parties, their bodies and 
employees (if any), if they are also subject to a confidentiality 
obligation which does not fall short of the protection of this 
Agreement and must necessarily deal with the Confidential 
Information. 

  
2. Die Vertraulichen Informationen werden der 

Empfangenden Partei ausschließlich zweckgebunden, 
wie folgt, zur Verfügung gestellt: 

2. The Confidential Information will be provided to the Receiving 
Party for the following purposes only: 

 
  

• um zu ermitteln, ob und zu welchen 
Bedingungen eine Geschäfts- und/oder 
Lieferbeziehung zwischen den 
Vertragspartnern aufgenommen werden 
kann, 

• to determine whether and on what terms a business 
and/or supply relationship can be established 
between the contracting parties; 

  

• ob und zu welchen Bedingungen eine 
bereits bestehende Geschäfts- und/oder 
Lieferbeziehung vertieft werden kann und 
soll und 

• whether and on what terms an already existing 
business and/or supply relationship can and should 
be deepened and 

  

• um geschlossene Verträge zu erfüllen 
und/oder Ansprüche gegenüber dem 
anderen Vertragspartner daraus geltend zu 
machen. 

• in order to fulfil concluded contracts and/or or settle 
concluded contracts. 

   
3. Jeder Vertragspartner sichert dem anderen zu, dass 

er alle ihm von dem anderen Vertragspartner zur 
Kenntnis gebrachten Vertraulichen Informationen als 
ihm anvertraute Betriebsgeheimnisse behandeln, nur 
für die unter Ziffer 2. zuvor genannten Zwecke 
verwenden und sie Dritten nicht zugänglich machen 
wird, solange und soweit diese nicht: 

3. Each Contracting Party assures the other that it will treat all 
Confidential Information brought to its attention by the other 
Contracting Party as trade secrets entrusted to it, that it will 
use it only for the purposes set out in Clause 2 above and that 
it will not make it available to third parties as long as and to 
the extent that such third parties do not use it: 

4.  
  

a) der Empfangenden Partei zum Zeitpunkt der 
Bekanntgabe bereits bekannt waren, oder 

 

a) were already known to the Receiving Party at the time 
of disclosure, or 

 
  

b) zum Zeitpunkt der Kenntniserlangung durch die 
Empfangende Partei bereits öffentlich bekannt 
oder allgemein zugänglich sind bzw. waren, 
oder 

b) are or were already publicly known or generally 
accessible at the time the Receiving Party became 
aware of them, or 

  
c) ohne einen Verstoß gegen diese Vereinbarung 

öffentlich bekannt oder allgemein zugänglich 
waren, oder 

c) were publicly known or generally available without a 
breach of this Agreement, or 

  
d) der Empfangenden Partei von einem Dritten 

mitgeteilt bzw. überlassen werden, ohne dass 
dieser Beschränkungen im Hinblick auf 
Vertraulichkeit und Verwertung im Zeitpunkt der 
Bekanntgabe unterlag, oder  

d) disclosed or provided to the Receiving Party by a third 
party without the third party being subject to restrictions 
on confidentiality and use at the time of disclosure, or 

 

  
e) von der Empfangenden Partei unabhängig 

entwickelt wurden oder entwickelt werden, oder 
e) have been or will be developed independently by the 

Receiving Party, or 
 

  
f) die Empfangende Partei gesetzlich oder durch 

Anordnung eines zuständigen Gerichts oder 
einer zuständigen Behörde oder sonstigen 
Einrichtung zugänglich machen muss, oder 

f) the Receiving Party is required to make available by law 
or by order of a court or competent authority or other 
body having jurisdiction; or 
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g) von der Offenlegenden Partei zur 

Bekanntmachung schriftlich freigegeben worden 
sind. 

g) have been released for publication in writing by the 
Disclosing Party. 

 
  

Die Beweislast für das Vorliegen der genannten 
Ausnahmen obliegt der Empfangenden Partei. 

The burden of proof for the existence of the above exceptions 
shall be on the receiving party. 

  
4. Die Empfangende Partei wird die Vertraulichen 

Informationen streng vertraulich behandeln und 
Dritten, die nicht Berechtigte Personen sind, ohne 
vorherige schriftliche Zustimmung der Offenlegenden 
Partei, weder weiterleiten noch auf sonstige Weise 
zugänglich machen sowie geeignete Vorkehrungen 
zum Schutz der Vertraulichen Informationen, 
mindestens mit der Sorgfalt eines ordentlichen 
Kaufmannes treffen, um jede unberechtigte 
Offenlegung und/oder jede/n unberechtigte/en 
Gebrauch/Nutzung bzw. jede unberechtigte 
Kenntnisnahme zu verhindern. 

4. The Receiving Party shall keep the Confidential Information 
strictly confidential and shall not disclose or otherwise make it 
available to any third party who is not an Authorised Person 
without the prior written consent of the Disclosing Party and 
shall take appropriate precautions to protect the Confidential 
Information, at least with the care of a prudent businessman, 
to prevent any unauthorised disclosure and/or use(s) or 
disclosure(s). 

 

  
Die Empfangende Partei verpflichtet sich, die 
Vertraulichen Informationen nicht dazu zu verwenden, 
um sich im Wettbewerb einen geschäftlichen Vorteil 
gegenüber der Offenlegenden Partei, einem mit der 
Offenlegenden Partei verbundenen Unternehmen 
oder einem Dritten zu verschaffen. 

The Receiving Party agrees not to use the Confidential 
Information to gain a competitive business advantage over the 
Disclosing Party, any of the Disclosing Party's Affiliates or any 
third party. 

  
Die Empfangende Partei wird die Offenlegende Partei 
unverzüglich informieren, wenn die Empfangende 
Partei, deren Organe, Mitarbeiter oder Berater 
Kenntnis davon erlangen, dass Vertrauliche 
Informationen unter Verstoß gegen diese 
Vereinbarung weitergegeben wurden. 

The Receiving Party shall promptly notify the Disclosing Party 
if the Receiving Party, its officers, employees or consultants 
become aware that Confidential Information has been 
disclosed in breach of this Agreement. 

  
5. Die Empfangende Partei hat nach schriftlicher 

Aufforderung und nach Wahl der Offenlegenden Partei 
innerhalb von zwei (2) Wochen nach Zugang der 
Aufforderung, alle Vertraulichen Informationen an die 
Offenlegende Partei vollständig und auf eigene Kosten 
herauszugeben oder so zu zerstören und zu 
beseitigen bzw. bei Verkörperung auf einem 
Trägermedium dauerhaft so zu löschen, dass eine 
Wiederherstellung nicht oder nur mit 
unverhältnismäßigem Aufwand möglich ist. 

5. The Receiving Party shall, upon written request and at the 
option of the Disclosing Party, within two (2) weeks after 
receipt of the request, surrender all Confidential Information 
to the Disclosing Party in full and at its own expense or destroy 
and dispose of it in such a way or, if embodied in a carrier 
medium, permanently delete it in such a way that it cannot be 
recovered or can be recovered only at disproportionate 
expense. 

  
Dies gilt nicht, soweit die Empfangende Partei 
gesetzlich oder durch Anordnung eines zuständigen 
Gerichts oder einer zuständigen Behörde oder 
sonstigen Einrichtung oder aufgrund eines gültigen 
und auf die Vertragspartner anwendbaren, 
branchenanerkannten Regelwerkes (mutatis 
mutandis), welches Dokumentations- und 
Aufbewahrungspflichten für die Branche gesondert 
spezifiziert, zur Aufbewahrung verpflichtet ist oder die 
Vertraulichen Informationen noch zur 
Geltendmachung von Ansprüchen gegen die 
Offenlegende Partei benötigt werden. 

This shall not apply to the extent that the Receiving Party is 
required to retain the Confidential Information by law or by 
order of a competent court or authority or other body or by 
virtue of a valid and industry-recognised set of rules 
applicable to the Contracting Parties (mutatis mutandis) which 
separately specifies documentation and retention obligations 
for the industry or if the Confidential Information is still 
required for the assertion of claims against the Disclosing 
Party. 

  
In diesen Fällen tritt an die Stelle des Zugangs der 
Aufforderung,  

In these cases, the receipt of the call shall be substituted, 

  
(i) das Ende der gesetzlichen 

Aufbewahrungspflicht,  
(i) the end of the legal obligation to retain data, 

  
(ii) der Zeitpunkt der Aufhebung der 

Anordnung,  
(ii) the date of revocation of the order, 

 
  

(iii) der Zeitpunkt des Endes der in dem 
anerkannten Regelwerk der Branche 
spezifizierten Dokumentations- und 
Aufbewahrungsdauer (mutatis mutandis) 
bzw. 

(iii) the date of the end of the documentation and 
retention period specified in the recognised code of 
practice of the industry (mutatis mutandis), or 
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(iv) im Fall der Geltendmachung von 

Ansprüchen gegen die Offenlegende Partei, 
der Zeitpunkt der Rechtskraft der 
Entscheidung und soweit eine solche nicht 
herbeigeführt wird, der Zeitpunkt des 
Verjährungseintritts, spätestens jedoch der 
Ablauf von zehn (10) Jahren, gerechnet ab 
dem Zeitpunkt, in welchem erstmals 
Ansprüche gegen die Offenlegende Partei 
hätten geltend gemacht werden können. 

(iv) in the case of the assertion of claims against the 
Disclosing Party, the date on which the decision 
becomes final and, insofar as such is not brought 
about, the date on which the limitation period 
begins to run, but no later than the expiry of ten (10) 
years from the date on which claims could first have 
been asserted against the Disclosing Party. 

 
 

  
Sofern mehrere der vorstehend unter (i) bis (iv) 
genannten Ereignisse zutreffen, gilt die jeweils längste 
Frist.  

If more than one of the events set out in (i) to (iv) above 
applies, the longest period shall apply. 

  
Die Empfangende Partei hat der Offenlegenden Partei 
innerhalb von weiteren zwei (2) Wochen nach Ablauf 
der in Ziffer 5. zuvor bezeichneten Frist in Schriftform 
mitzuteilen, welche Vertraulichen Informationen 
zurückgegeben, zerstört oder gelöscht worden sind 
und welche nicht. Die Empfangende Partei hat diese 
Angaben entsprechend zu versichern. Die 
elektronische Form wird in diesem Zusammenhang 
ausgeschlossen. 

The Receiving Party shall notify the Disclosing Party in writing 
within a further two (2) weeks after the expiry of the period 
referred to in Clause 5 above which Confidential Information 
has been returned, destroyed or deleted and which has not. 
The Receiving Party shall certify this information accordingly. 
Electronic form is excluded in this context. 

  
6. Die Vertragspartner werden die Vertraulichen 

Informationen nur denjenigen ihrer Mitarbeiter und den 
Mitarbeitern ihrer Verbundenen Unternehmen 
zugänglich machen, die diese zu dem vorgesehenen 
Zweck benötigen, und die zur entsprechenden 
Geheimhaltung gesondert verpflichtet sind. 

6. The contractual partners shall only make the Confidential 
Information available to those of their employees and the 
employees of their Affiliated Companies who need it for the 
intended purpose and who are separately obliged to maintain 
the corresponding confidentiality. 

  
7. Für jeden einzelnen verschuldeten Verstoß der 

Interested party, eines mit der Interested party 
Verbundenen Unternehmens, eines Mitarbeiters der 
Interested party oder einer berechtigten Person auf 
Seiten der Interested party gegen die Verpflichtungen 
aus diesem Vertrag ist HiProSUN berechtigt, von der 
Interested party die Zahlung einer Vertragsstrafe in 
Höhe von 40-Prozent des Umsatzes, der aus der 
vertragswidrigen Handlung resultiert, mindestens 
jedoch 2.000.000,00 € zu fordern.  

7. For each individual culpable breach of the obligations arising 
from this contract by the Interested party, a company 
associated with the Interested party, an employee of the 
Interested party or an authorised person on the part of the 
Interested party, HiProSUN is entitled to demand payment of 
a contractual penalty from the Interested party in the amount 
of 40 percent of the turnover resulting from the breach of 
contract, but at least 2,000,000.00 €. 

  
Der Fortsetzungszusammenhang wird aus-
geschlossen. 

The continuation connection is excluded. 

  
Mit der Zahlung der Vertragsstrafe wird die 
Geltendmachung des Anspruchs auf Unterlassung 
oder eines darüberhinausgehenden 
Schadensersatzanspruches nicht ausgeschlossen. 
Dies gilt ebenso für den Fall, dass keine Vertragsstrafe 
geltend gemacht wird. 

The payment of the contractual penalty does not exclude the 
assertion of a claim for injunctive relief or a claim for damages 
in excess thereof. This shall also apply in the event that no 
contractual penalty is claimed. 

  
Eine gezahlte Vertragsstrafe wird auf einen möglichen 
Schadensersatzanspruch angerechnet. 

A contractual penalty paid shall be offset against a possible 
claim for damages. 

  
8. Beide Vertragspartner erkennen an, dass dieser 

Vertrag nicht dahingehend ausgelegt werden kann, 
dass einer der Vertragspartner irgendwelche IP-
Rechte, insbesondere Lizenzen an den Vertraulichen 
Informationen eingeräumt werden.  

8. Both parties acknowledge that this Agreement shall not be 
construed as granting either party any IP rights, including but 
not limited to licences, in the Confidential Information. 

  
Die Offenlegende Partei behält sich weltweit sämtliche 
Rechte an den Vertraulichen Informationen vor, 
insbesondere das Urheberrecht, das Recht zur 
Anmeldung und Eintragung von Marken, Patenten und 
Gebrauchsmustern, einschließlich Nutzungs- und  
Verwertungsrecht. 

The Disclosing Party reserves all rights to the Confidential 
Information worldwide, in particular the copyright, the right to 
apply for and register trademarks, patents and utility models, 
including the right of use and exploitation. 

  
Sollte im Laufe der Zusammenarbeit ein 
schutzrechtsfähiges Arbeitsergebnis entstehen, 
werden sich die Vertragspartner über die 

If, in the course of the cooperation, a work result capable of 
being protected by industrial property rights should arise, the 
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Schutzrechtsanmeldung, Nutzung und Verwertung 
entsprechend verständigen. 

Contracting Parties shall agree on the application for industrial 
property rights, use and exploitation accordingly. 

  
9. Kein Vertragspartner darf Rechte oder Pflichten aus 

dieser Vereinbarung ohne vorherige schriftliche 
Zustimmung des anderen Vertragspartners abtreten 
oder übertragen. Vorbehaltlich der in dieser 
Vereinbarung dargelegten Einschränkungen kommt 
diese Vereinbarung beiden Parteien, ihren 
Nachfolgern und Abtretungsempfängern zugute und 
ist für sie verbindlich. 

9. Neither party may assign or transfer any rights or obligations 
under this Agreement without the prior written consent of the 
other party. Subject to the limitations set forth in this 
Agreement, this Agreement shall inure to the benefit of and 
be binding upon both Parties, their successors and assigns. 

  
10. Diese Vereinbarung ist zugunsten der verbundenen 

Unternehmen der HiProSUN ein Vertrag zugunsten 
Dritter im Sinne von § 328 BGB. 

10. This agreement is a contract for the benefit of third parties 
within the meaning of § 328 BGB (German Civil Code) for the 
benefit of the affiliated companies of HiProSUN. 

  
11. Dieser Vereinbarung tritt mit der Unterzeichnung 

durch beide Vertragspartner in Kraft. 
11. This agreement shall enter into force upon signature by both 

contracting parties. 
  

Sie gilt rückwirkend jedoch auch für solche 
Vertraulichen Informationen, welche die Offenlegende 
Partei der Empfangenden Partei im Rahmen oder zur 
Vorbereitung der Vertragsverhandlungen zugänglich 
gemacht hat oder anlässlich dieser Ereignisse einer 
Vertragspartei bekannt wurden. 

However, it shall also apply retroactively to such Confidential 
Information which the Disclosing Party has made available to 
the Receiving Party in the course of or in preparation for the 
contractual negotiations or which became known to a 
Contracting Party on the occasion of these events. 

  
Die Vereinbarung gilt auf unbestimmte Zeit und endet, 
ohne dass es einer gesonderten Kündigung bedarf, 
mit Ablauf des fünften Kalenderjahres, das auf die 
Beendigung der Zusammenarbeit folgt. 

The agreement shall apply for an indefinite period of time and 
shall terminate, without the need for separate notice of 
termination, at the end of the fifth calendar year following the 
termination of the cooperation. 

  
Die Vereinbarung kann jährlich von jedem 
Vertragspartner mit einer Frist von sechs (6) Monaten 
zum Ende des Kalenderjahres gekündigt werden. 

The agreement may be terminated annually by either 
contracting party with six (6) months' notice to the end of the 
calendar year. 

  
Die Kündigung bedarf zu ihrer Wirksamkeit der 
Schriftform. Die elektronische Form ist 
ausgeschlossen. 

The notice of termination must be in writing to be effective. 
Electronic form is excluded. 

  
Sämtliche nach dieser Vereinbarung den 
Vertragspartnern auferlegten 
Geheimhaltungsverpflichtungen gelten auch nach 
Beendigung dieses Vertrages fort, bis die 
Vertraulichen Informationen offenkundig geworden 
sind.  

Any confidentiality obligations imposed on the parties under 
this Agreement shall survive the termination of this Agreement 
until the Confidential Information has become public 
knowledge. 

  
Die Empfangende Partei trägt auch nach Beendigung 
dieses Vertrages die Beweislast für die 
Offenkundigkeit der Vertraulichen Informationen. 

The Receiving Party shall bear the burden of proving the 
disclosure of the Confidential Information even after 
termination of this Agreement. 

  
12. Eine nachgewiesene Verletzung dieser Vereinbarung 

berechtigt die Vertragspartner, Schadenersatz zu 
fordern. 

12. A proven breach of this agreement entitles the Contracting 
Parties to claim damages. 

  
Der Vertragspartner, welche gegen die Pflichten aus 
diesem Vertrag nachweislich verstößt, stellt den 
anderen Vertragspartner von allen Aufwendungs- 
und/oder Schadenersatzansprüchen sowie allen 
sonstigen Kosten (z.B. Gerichts- und angemessene 
Anwaltsgebühren, Reisekosten, Zeugengelder, 
Sachverständigenhonorar) auf erstes Anfordern frei. 

The contractual partner who demonstrably violates the 
obligations arising from this contract shall indemnify the other 
contractual partner against all claims for expenses and/or 
damages as well as all other costs (e.g. court and reasonable 
lawyer's fees, travel expenses, witness fees, expert's fees) 
upon first request. 

  
Dies gilt auch für die Verletzung der Ge-
heimhaltungspflichten durch Berechtigte Personen 
und Mitarbeiter. 

This also applies to the breach of confidentiality obligations by 
authorised persons and employees. 

  
13. Änderungen oder Ergänzungen dieser Vereinbarung 

bedürfen zu ihrer Rechtswirksamkeit der Schriftform. 
Dies gilt auch für die Änderung des 
Schriftformerfordernisses oder den Verzicht darauf. 
 

13. Amendments or supplements to this agreement must be 
made in writing to be legally effective. This also applies to the 
amendment of the written form requirement or the waiver 
thereof. 
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Sollte eine Bestimmung dieser Vereinbarung ganz 
oder teilweise unwirksam oder undurchführbar sein 
oder werden, wird dadurch die Wirksamkeit der 
übrigen Bestimmungen nicht berührt.  

If any provision of this agreement is or becomes invalid or 
unenforceable in whole or in part, this shall not affect the 
validity of the remaining provisions. 

  
Dies gilt ebenso für den Fall, dass diese Vereinbarung 
unbeabsichtigte Lücken enthält. 

This also applies in the event that this agreement contains 
unintended loopholes. 

  
Anstelle der unwirksamen, undurchführbaren oder 
fehlenden Bestimmung gilt eine solche wirksame und 
durchführbare Bestimmung als zwischen den 
Vertragspartner vereinbart, wie die Vertragspartner 
unter Berücksichtigung des wirtschaftlichen Zwecks 
dieses Vertrages eine solche Bestimmung vereinbart 
hätten, wenn ihnen beim Abschluss dieser 
Vereinbarung die Unwirksamkeit, Undurchführbarkeit 
oder das Fehlen der betreffenden Bestimmung 
bewusst gewesen wäre.  

In place of the invalid, unenforceable or missing provision, 
such valid and enforceable provision shall be deemed to be 
agreed between the Contracting Parties as the Contracting 
Parties would have agreed, taking into account the economic 
purpose of this agreement, if they had been aware of the 
invalidity, unenforceability or absence of the relevant 
provision when concluding this agreement. 

  
Die Vertragspartner sind sodann verpflichtet, die 
wirksame und durchführbare Bestimmung schriftlich 
zu bestätigen. 

The Contracting Parties are then obliged to confirm the 
effective and enforceable provision in writing. 

  
14. Dieser Vertrag ist in deutscher und englischer Sprache 

verfasst. Die deutsche Sprachversion ist allein 
rechtsverbindlich und geht insbesondere im Fall von 
Widersprüchen vor. 

14. This contract is written in German and English. The German 
language version alone is legally binding and takes 
precedence in particular in the event of contradictions. 

  
15. Es gilt ausschließlich Schweizer Recht unter 

Ausschluss des UN-Kaufrechts und nationaler 
Kollisionsrechte. Eine Inhaltskontrolle von 
Allgemeinen Geschäftsbedingungen (AGB) findet 
nicht statt. Gerichtsstand für alle Streitigkeiten aus 
oder im Zusammenhang mit diesem Vertrag ist 
Nürnberg, Bundesrepublik Deutschland. 

15. Swiss law shall apply exclusively to the exclusion of the UN 
Convention on Contracts for the International Sale of Goods 
and national conflict of laws provisions. A content review of 
general terms and conditions (GTC) does not take place. The 
place of jurisdiction for all disputes arising from or in 
connection with this contract is Nuremberg, Federal Republic 
of Germany. 

  
Datum/date Date/Datum 
 
 
 
 

 

---------------------------------------    ---------------------------------------    
Interested party  HiProSUN High Protein Sunflower Extraction Meal GmbH 
   

Ulrich BARTH, CEO 
(Signature, company stamp) Peter JÜRGENS, CEO 
  
  
  
  

 


